
Trdina, Silva. Luksuzen ponatisk nemškega Prešernovega »Krsta«. 1927, Ljubljanski zvon 

prirejal i vsa ta leta strokovne tečaje iz slovenščine, srbohrvaščine, ruščine in 

domoznanstva. — To so glav m stebri, na katere smo naslonili naš «kul turni 

dom?. Mislim, da g o v o r i t a z g r a d b a j a s n o i n g l a s n o o s m e r -

n i c a h n a š e g a n a r o d n o - k u l t u r n e g a d e l « . Katera druga kul turna 

institucija v Jugoslavij i se je tuko hitro in odločno opredelila zu novo or ien-

tacijo, za medsebojno duševno zbližan je in poznavanje Srbov, Hrvatov in 

Slovencev in za navezan je čvrstih vezi z evropskimi ku l turami , k i so nam bile 

doslej bol j al i man j zaprte? Ali ni naša kul turna orientacija pravi lna in nismo 

li odločno in neomahl j ivo delovali v njenem praven? 

M is Hm, da se г A.Lajov icem popolnoma strinjava v osnutku našega kul-

turnega programa — do ene točke! Jaz stojim trdno na stališču, da ne smemo 

rušiti starih mostov, preden nismo zgradili novih. Sem za e v o l u c i j o . A. La-

jovic pa je r c v o 1 u c i j o n a r c c, zaradi tega kroži jo njegove misli tudi 

vedno okoli revolucije! O n podira staro, še preden je pričel graditi novo hišo. 

Tudi j a г želim od srca, da bi se kar na jbo l j zmanjšal nemški vpliv na 

naš narod, a n a d o m e s t i t i g a m o r a m o z v p l i v i s o r o d n e j š e k u l -

t u r e , ker b i s popolno izolacijo zmanjšal i svoj kul turni standard, mesto da 

bi ga zvišali. Z a k o l i k o r p a k u l t u r n o n a z a d u j e m o , z a t o l i k o 

se v e č a n a š a v s e s t r a n s k a o d v i s n o s t . Glede zmanjšan ja nemškega 

vpliva bi nam morala ponudit i svojo pomoč predvsem L jub l j ana , naše na rodno-

kul turno središče. Moram pa konstatirati, da nc stori v tem pogledu svoje 

dolžnosti, L njene strani dobimo ka j malo impulzov, pa še ti so večinoma 

v obl ik i kr i t ike! 

še eno moram pripomnit i ; Slušatelj i «Ljudske univerze? se rekr utira jo 

skoraj izk l jučno iz inteligence, za n jo pa ne pomeni nemško predavanje nič 

drugega kot nemško etivo. Vsi smo si edini, da moramo vpliv tega čtiva po 

možnosti zmanjšati , vendar pa tako, da ga nadomestimo z drugim primer-

nejšim. To velja tudi za predavanja. 

Slej ko pre j pa moramo zastaviti svoje najbol jše moči k smotru, ki se mi 

zdi v vrsti ku l turn ih nalog na jbo l j pereč: k intenzivnemu in smotre nem u kul-

turnemu sodelovanju dveh na jveč j ih slovenskih mest: L j ub l j ane in Maribora. 

J a n k o K u k o v e c. 

> Luksuzen ponatisk nemškega Prešernovega «Krsta». Pennov nemški prevod 

Prešernovega «Krsta pri Savici J, k i je prvič izšel spomladi leta 1866. v pod-

listkih Triglava, je kot samostojna brošura doživel ma ja leta 1923. v Leipzigu 

nov luksuzen natisk.* 

Ideja, načrt iu izpeljava najnovejšega nemškega Prešernovega «Kr&ta pri 

Savici» j c delo našega rojaka akademičnega graf ika Stanka Deua kot prak-

tična vaja pri profesorju Georg u Bel we-ju na državni akademi j i za graf i tne 

umetnosti in knj igotisk v Leipzigu. 

Knj iga malega kvnrt-formata, rebrastega antičnega (težkega) papir ja , se 

od l iku je zlasti po okusni kompozici j i dvobarvnega tiska U stare Schwa bacher-

jeve pisave, in sicer z rdečimi i n i d j a l k am i iz dvojnega dcera, ter z vsem 

ostalim v črnem iz tercije; naslovna stran istega stila ima v sredini ličen črn 

lesorez, S i l v a T r d i n a . 

* Delo, k i ni namenjeno razprodaji, je izšlo le v 20 cksemplarih, izmed 

katerih sta ohranjena dva v Leipzigu, iu siccr eden v študi jski biblioteki, 

eden pa na državni akademi j i za grafične umetnosti in knjigotisk. Izvod, ki 

je v moj ih rokah, nameravam o pri l ik i izročiti študi jski knj ižnic i v L jub l j an i . 
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